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Пункт 16 а) повестки дня 

Вопросы макроэкономической политики: 

международная торговля и развитие 
 
 
 

  Уганда*: проект резолюции  
 

 

  Международная торговля и развитие 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 ссылаясь на свои резолюции 35/63 от 5 декабря 1980 года, 56/178 от 21 де-

кабря 2001 года, 57/235 от 20 декабря 2002 года, 58/197 от 23 декабря 2003 года, 

59/221 от 22 декабря 2004 года, 60/184 от 22 декабря 2005 года, 61/186 от 20 де-

кабря 2006 года, 62/184 от 19 декабря 2007 года, 63/203 от 19 декабря 2008 года, 

64/188 от 21 декабря 2009 года, 65/142 от 20 декабря 2010 года, 66/185 от 22 де-

кабря 2011 года, 67/196 от 21 декабря 2012 года, 68/199 от 20 декабря 2013 года, 

69/205 от 19 декабря 2014 года, 70/186 и 70/187 от 22 декабря 2015 года, 71/214 

от 21 декабря 2016 года, 72/202 от 20 декабря 2017 года, 73/219 от 20 декабря 

2018 года, 74/201 от 19 декабря 2019 года, 75/203 от 21 декабря 2020 года, 

76/190 от 17 декабря 2021 года, 77/151 от 14 декабря 2022 года и 78/134 от 19 де-

кабря 2023 года, 

 подтверждая свою резолюцию 70/1 «Преобразование нашего мира: По-

вестка дня в области устойчивого развития на период до 2030 года» от 25 сен-

тября 2015 года, в которой она утвердила всеобъемлющий, рассчитанный на пер-

спективу и предусматривающий учет интересов людей набор универсальных и 

ориентированных на преобразования целей и задач в области устойчивого разви-

тия, свое обязательство прилагать неустанные усилия для полного осуществления 

Повестки дня к 2030 году, признание ею того, что ликвидация нищеты во всех ее 

формах и проявлениях, включая крайнюю нищету, является важнейшей глобаль-

ной задачей и одним из необходимых условий устойчивого развития, и свою при-

верженность сбалансированному и комплексному обеспечению устойчивого раз-

вития во всех его трех — экономическом, социальном и экологическом — компо-

нентах, а также закреплению результатов, достигнутых в реализации целей в об-

ласти развития, сформулированных в Декларации тысячелетия, и завершению 

всего, что не удалось сделать за время, отведенное для их достижения,  

__________________ 

 * От имени государств, входящих в Группу 77 и Китая, и с учетом положений 

резолюции ES-10/23 Генеральной Ассамблеи от 10 мая 2024  года. 

https://undocs.org/ru/A/RES/35/63
https://undocs.org/ru/A/RES/56/178
https://undocs.org/ru/A/RES/57/235
https://undocs.org/ru/A/RES/58/197
https://undocs.org/ru/A/RES/59/221
https://undocs.org/ru/A/RES/60/184
https://undocs.org/ru/A/RES/61/186
https://undocs.org/ru/A/RES/62/184
https://undocs.org/ru/A/RES/63/203
https://undocs.org/ru/A/RES/64/188
https://undocs.org/ru/A/RES/65/142
https://undocs.org/ru/A/RES/66/185
https://undocs.org/ru/A/RES/67/196
https://undocs.org/ru/A/RES/68/199
https://undocs.org/ru/A/RES/69/205
https://undocs.org/ru/A/RES/70/186
https://undocs.org/ru/A/RES/70/187
https://undocs.org/ru/A/RES/71/214
https://undocs.org/ru/A/RES/72/202
https://undocs.org/ru/A/RES/73/219
https://undocs.org/ru/A/RES/74/201
https://undocs.org/ru/A/RES/75/203
https://undocs.org/ru/A/RES/76/190
https://undocs.org/ru/A/RES/77/151
https://undocs.org/ru/A/RES/78/134
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/ES-10/23
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 подтверждая также свою резолюцию 69/313 от 27 июля 2015 года, каса-

ющуюся Аддис-Абебской программы действий третьей Международной конфе-

ренции по финансированию развития, которая является неотъемлемой частью 

Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030  года, подкреп-

ляет и дополняет ее, способствует переводу предусмотренных в ней задач в от-

ношении средств осуществления в плоскость конкретных стратегий и мер и в 

которой вновь подтверждается твердая политическая приверженность решению 

задачи финансирования устойчивого развития и создания благоприятных усло-

вий для него на всех уровнях в духе глобального партнерства и солидарности,  

 считая необходимым обеспечить более широкую доступность благ, связан-

ных с торговлей, 

 подтверждая значение справедливой, рациональной и надежной политики 

в области конкуренции и защиты интересов потребителей, а также обеспечения 

ее применения для поддержания разумных и равных условий и повышения про-

зрачности для всех участников, чтобы доступ на рынки не был подвержен влия-

нию антиконкурентной практики; 

 подтверждая также решение Всемирной торговой организации 

WT/MIN(15)/48-WT/L/982 от 19 декабря 2015 года о предоставлении услугам и 

поставщикам услуг из наименее развитых стран преференциального режима и 

расширении их участия в торговле услугами и решение WT/L/508/Add.1 от 

25 июля 2012 года относительно вступления в нее наименее развитых стран, ре-

комендуя добиваться прогресса в выполнении программы работы Всемирной 

торговой организации в части, касающейся стран с малой экономикой 1, в под-

держку прилагаемых этими странами усилий в направлении обеспечения устой-

чивого развития, в соответствии с итоговым документом четвертой Междуна-

родной конференции по малым островным развивающимся государствам  — По-

весткой дня Антигуа и Барбуды для малых островных развивающихся госу-

дарств2, и подчеркивая, что помощь в торговле и целевые меры по наращиванию 

торгового потенциала необходимы для интеграции развивающихся стран, в 

частности наименее развитых стран, развивающихся стран, не имеющих выхода 

к морю, и малых островных развивающихся государств, в международную тор-

говую систему, 

 учитывая крайне важную роль женщин как участников производственных 

и торговых отношений и необходимость решать их конкретные проблемы для 

содействия обеспечению полноценного, равного и конструктивного участия 

женщин во внутренней, региональной и международной торговле, 

 учитывая также, что многосторонние нормы и правила гарантируют 

наилучшую защиту от протекционизма и имеют основополагающее значение 

для обеспечения прозрачности, предсказуемости и стабильности международ-

ной торговли, 

 отмечая обязательства работать над тем, чтобы двусторонние, региональ-

ные и плюрилатеральные торговые соглашения дополняли многостороннюю 

торговую систему, учитывая, что эти соглашения могут играть важную роль в 

дополнении глобальных инициатив по либерализации торговли, и в этой связи 

напоминая, в частности, о вступлении в силу Соглашения о создании Африкан-

ской континентальной зоны свободной торговли 30 мая 2019 года и приветствуя 

непрекращающиеся усилия по полному введению Соглашения в действие, 

включая начало реальных торговых операций в рамках Соглашения, призванных 

__________________ 

 1 World Trade Organization, document WT/MIN(24)/33-WT/L/1188. 

 2 Резолюция 78/317, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/69/313
https://undocs.org/ru/A/RES/78/317
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удвоить объем внутриафриканской торговли в интересах экономических преоб-

разований и укрепления устойчивости Африки, включая продовольственную 

безопасность и питание, восстановления после пандемии коронавирусного за-

болевания (COVID-19) и достижения целей в области устойчивого развития,  

 с большой обеспокоенностью отмечая, что пандемия коронавирусного за-

болевания (COVID-19) оказывает серьезное негативное воздействие на состоя-

ние здоровья, безопасность и благосостояние людей, а также серьезно нарушает 

жизнь общества и функционирование экономики и имеет катастрофические по-

следствия для жизни людей и их возможностей в плане получения средств к су-

ществованию и что в наибольшей степени от пандемии страдают беднейшие и 

наиболее уязвимые слои населения, подтверждая стремление вернуться на путь, 

ведущий к достижению целей в области устойчивого развития, посредством раз-

работки и реализации стратегий устойчивого и всеохватного восстановления 

для ускоренного осуществления Повестки дня в области устойчивого развития 

на период до 2030 года в полном объеме и содействия снижению риска будущих 

потрясений, кризисов и пандемий и повышения устойчивости к ним, в том числе 

за счет укрепления систем здравоохранения и обеспечения всеобщего охвата 

услугами здравоохранения, и учитывая, что одним из важнейших элементов 

принятия всеми странами мира ответных мер на основе единства, солидарности, 

активизации многостороннего сотрудничества и принципа «ни о ком не забыть» 

является предоставление всем справедливого и своевременного доступа к без-

опасным, качественным, эффективным и недорогим средствам диагностики и 

лечения COVID-19 и вакцинам от него,  

 с обеспокоенностью отмечая хрупкость и крайнюю неопределенность 

перспектив глобального социально-экономического развития, неравномерное 

распределение выгод от торговли, фрагментацию глобальных торговых сетей, 

существование геополитической напряженности и конфликтов, а также текущие 

многочисленные кризисы, которые усугубляют проблемы в продовольственной, 

энергетической и финансовой сферах, оказывая влияние на многие страны мира 

и их способность достичь целей в области устойчивого развития,  

 будучи глубоко обеспокоена финансовыми и техническими трудностями, 

возникающими в связи с цепочками создания стоимости в сырьевом секторе в 

развивающихся странах в контексте адаптации к изменению климата, в том 

числе в рамках экологического, экономического и социального компонентов,  

 будучи глубоко обеспокоена также ограничительными мерами в торговле, 

вводимыми под предлогом охраны окружающей среды, поскольку они препят-

ствуют свободной и справедливой торговле и нарушают принципы определяе-

мых на национальном уровне вкладов, а также справедливости и общей, но диф-

ференцированной ответственности и соответствующих возможностей в свете 

различных национальных условий, тем самым оказывая негативное влияние на 

страны глобального Юга, 

 повторяя торжественное обещание, что никто не будет обойден внима-

нием, подтверждая признание того, что достоинство человеческой личности 

имеет основополагающее значение, и желание добиться того, чтобы цели и за-

дачи в области устойчивого развития были реализованы в интересах всех стран 

и народов и всех слоев общества, и вновь обязуясь прилагать усилия к тому, 

чтобы в первую очередь оказать помощь самым обездоленным, 



A/C.2/79/L.3  
 

 

4/10 24-18807 

 

 1. принимает к сведению доклад Совета по торговле и развитию Конфе-

ренции Организации Объединенных Наций по торговле и развитию 3 и доклад 

Генерального секретаря4; 

 2. подтверждает, что международная торговля является одной из дви-

жущих сил всеохватного роста и ликвидации нищеты и способствует продвиже-

нию устойчивого развития, структурных преобразований и индустриализации, 

особенно в развивающихся странах;  

 3. подчеркивает, что универсальная, основанная на правилах, открытая, 

прозрачная, предсказуемая, инклюзивная, недискриминационная и справедли-

вая многосторонняя торговая система должна способствовать достижению це-

лей в области устойчивого развития, предоставляя политическое пространство 

для достижения национальных целей развития, ликвидации нищеты и устойчи-

вого развития, согласно соответствующим международным правилам и обяза-

тельствам стран, и способствовать росту за счет экспорта в развивающихся стра-

нах на основе, в частности, преференциального режима в торговле для развива-

ющихся стран, целевых специальных и дифференцированных режимов, отвеча-

ющих потребностям в области развития конкретных стран, и устранения торго-

вых барьеров, несовместимых с положениями соглашений Всемирной торговой 

организации; 

 4. напоминает о решении министров от 7 декабря 2013 года о беспо-

шлинном и неквотируемом доступе на рынки для наименее развитых стран 5 , 

учитывает, что почти все развитые страны — члены Всемирной торговой орга-

низации предоставляют либо полный, либо почти полный беспошлинный и не-

квотируемый доступ на рынки для продукции из наименее развитых стран и что 

ряд развивающихся стран — членов Всемирной торговой организации также 

предоставляют весьма широкий беспошлинный и неквотируемый доступ на 

рынки для продукции из наименее развитых стран, принимает к сведению за-

ключение торговых соглашений, которые еще больше расширяют преференци-

альный доступ на рынки в интересах других развивающихся государств, и с удо-

влетворением отмечает решение министров6 о мерах по содействию плавному 

переходному процессу для стран, выходящих из категории наименее развитых 

стран, которое было принято 2 марта 2024 года на тринадцатой Конференции 

министров Всемирной торговой организации; 

 5. напоминает также о приверженности членов Всемирной торговой 

организации тому, чтобы работать над проведением необходимой реформы в Ор-

ганизации в целях улучшения всех ее функций, подтверждая при этом осново-

полагающие принципы Организации, и провести обсуждения в интересах созда-

ния к 2024 году полноценно и должным образом функционирующей системы 

урегулирования споров, доступной всем членам, и с этой целью ускорить ход 

обсуждений на инклюзивной и прозрачной основе, опираться на уже достигну-

тый прогресс и заниматься решением остающихся вопросов, используя имею-

щиеся возможности, решая стоящие перед Организацией проблемы и обеспечи-

вая надлежащее функционирование Организации; соответствующая работа 

должна осуществляться при ведущей роли членов на основе принципов откры-

тости, прозрачности и инклюзивности и с учетом интересов всех членов, в том 

числе вопросов развития; и отмечает вклад многосторонней торговой системы в 

__________________ 

 3 A/79/15 (Part I) и A/79/15 (Part II). 

 4 A/79/256. 

 5 World Trade Organization, document WT/MIN(13)/44.  

 6 World Trade Organization, document WT/MIN(24)/34  

https://undocs.org/ru/A/79/15(PartI)
https://undocs.org/ru/A/79/15(PartII)
https://undocs.org/ru/A/79/256
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содействие осуществлению Повестки дня в области устойчивого развития на пе-

риод до 2030 года7 и целей в области устойчивого развития;  

 6. подтверждает, что поддержание стабильных торговых потоков 

необходимо для срочного урегулирования многочисленных глобальных кризи-

сов, с которыми сталкиваются развивающиеся страны, в частности продоволь-

ственного, энергетического и финансового, а также для повышения уровня про-

довольственной безопасности и качества питания и обеспечения недорогого до-

ступа к финансам и технологиям в этих странах; 

 7. подчеркивает настоятельную необходимость продолжения усилий по 

обеспечению открытости, справедливости, прозрачности, недискриминацион-

ности и предсказуемости рынков, в том числе рынков продовольствия, удобре-

ний и сельскохозяйственной продукции, посредством устранения ограничитель-

ных мер и перекосов в торговле, спекуляций и чрезмерного накопления дефи-

цитных товаров путем реформирования правил многосторонней торговли сель-

скохозяйственной продукцией в соответствии с мандатами Всемирной торговой 

организации и обеспечения устойчивой продовольственной безопасности и 

надлежащего питания населения стран, особенно наименее развитых и развива-

ющихся стран, являющихся нетто-импортерами продовольствия;  

 8. рекомендует странам сотрудничать в интересах повышения произво-

дительности сельского хозяйства и развития торговли в целях увеличения коли-

чества и повышения физической и финансовой доступности продовольствия для 

содействия обеспечению продовольственной безопасности в глобальном мас-

штабе; 

 9. с обеспокоенностью отмечает, что некоторые виды поддержки сель-

скохозяйственных производителей сопряжены либо с перекосами в торговле, 

либо с причинением ущерба природе и здоровью людей, и подтверждает свою 

приверженность делу устранения и недопущения торговых ограничений и пере-

косов на мировых рынках сельскохозяйственной продукции, в том числе путем 

проведения параллельных мероприятий по отмене всех форм субсидирования 

сельскохозяйственного экспорта и всех экспортных мер с таким же эффектом, 

особо отмечает необходимость решить проблему национальной поддержки 

сельскохозяйственных производителей, ведущей к перекосам в торговле, и наде-

ется на продолжение переговоров в рамках Всемирной торговой организации, в 

соответствии с существующими мандатами, по дальнейшему реформированию 

правил торговли сельскохозяйственной продукцией в целях достижения кон-

кретных и позитивных результатов на ее следующей Конференции министров; 

 10. подчеркивает сохраняющуюся важность предоставления и задей-

ствования новых и дополнительных средств осуществления, таких как финан-

сирование борьбы с изменением климата, передача технологий, включая обес-

печение финансовой доступности технологий, и наращивание потенциала, в ин-

тересах развивающихся стран для расширения торговли энергоносителями из 

возобновляемых источников, что может способствовать обеспечению доступа к 

недорогим, надежным, устойчивым и современным источникам энергии и их со-

ответствующим путям энергетического перехода, в соответствии с их нацио-

нальными условиями, потребностями и приоритетами в области развития, в том 

числе путем обеспечения доступности технологий производства энергии из эко-

логически чистых, устойчивых и возобновляемых источников для всех, и в со-

действии усилиям развивающихся стран, добывающих важнейшие для 

__________________ 

 7 Резолюция 70/1. 

https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
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энергетического перехода полезные ископаемые, по обеспечению создания до-

бавленной стоимости и диверсификации экономики; 

 11. учитывает важность сферы услуг для мирового производства, тор-

говли и обеспечения занятости и для поддержания глобальных и региональных 

связей и роста производительности, в этой связи подчеркивает критически важ-

ную роль сферы услуг, оказания услуг с использованием цифровых технологий 

и электронной торговли, а также креативной экономики в обеспечении устойчи-

вого развития и подчеркивает важность оказания развивающимся странам, 

прежде всего наименее развитым странам, поддержки в использовании потен-

циала этого сектора, в том числе путем преодоления цифрового разрыва, а также 

совершенствования сбора данных и укрепления регулятивного потенциала в 

сфере услуг; 

 12. подчеркивает постоянную потребность в международной поддержке 

для повышения экономической жизнестойкости развивающихся стран, завися-

щих от сырьевых товаров, и диверсификации их экономики таким образом, 

чтобы их структурные преобразования носили устойчивый и конструктивный с 

экономической точки зрения характер;  

 13. призывает государства-члены предпринять взаимодополняющие дей-

ствия на национальном уровне для создания более благоприятных внутренних 

условий и проведения продуманной внутренней политики и реформ, благопри-

ятствующих реализации потенциала торговли в целях достижения всеохватного 

роста и устойчивого развития; 

 14. призывает разработать инструменты для содействия интеграции 

микро-, малых и средних предприятий в развивающихся странах в глобальные 

цепочки, предусматривающие создание более высокой добавленной стоимости, 

уделив особое внимание общедоступности финансовых услуг, обеспечивающей 

возможность пользоваться благами, связанными с торговлей, всем; 

 15. рекомендует разработать и осуществлять инклюзивную политику в 

области торговли и связанных с ней областях для обеспечения более справедли-

вого распределения выгод от торговли, что может способствовать достижению 

прогресса в обеспечении гендерного равенства и расширении экономических 

прав и возможностей женщин, обеспечению более справедливой конкуренции и 

усилению защиты интересов потребителей, оказывая положительное влияние на 

экономический рост и внося вклад в ликвидацию нищеты; 

 16. подтверждает важность содействия региональной экономической 

интеграции развивающихся стран для стимулирования восстановления и разви-

тия торговли и в этой связи приветствует предпринимаемые усилия по полному 

введению в действие Соглашения о создании Африканской континентальной 

зоны свободной торговли, включая начало реальных торговых операций в рам-

ках Соглашения, направленных на удвоение объема внутриафриканской тор-

говли для осуществления экономических преобразований и повышения жизне-

стойкости Африки, в том числе для решения вопросов, касающихся продоволь-

ственной безопасности и питания, восстановления после пандемии COVID-19 и 

достижения целей в области устойчивого развития, и отмечает прогресс, достиг-

нутый в осуществлении Соглашения о региональном всестороннем экономиче-

ском партнерстве; 

 17. вновь заявляет, что государства не смогут реализовать масштабные 

цели и задачи, поставленные в Повестке дня в области устойчивого развития на 

период до 2030 года, без активизации и укрепления глобального партнерства и 

наличия столь же масштабного комплекса средств осуществления и что активи-

зация глобального партнерства будет способствовать интенсивному 
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глобальному взаимодействию в поддержку осуществления Повестки дня на пе-

риод до 2030 года на основе объединения усилий правительств, гражданского 

общества, частного сектора, системы Организации Объединенных Наций и дру-

гих субъектов и мобилизации всех имеющихся ресурсов;  

 18. подтверждает, что обязательства, закрепленные благодаря приня-

тию Аддис-Абебской программы действий третьей Международной конферен-

ции по финансированию развития8, в частности обязательства в области между-

народной торговли, образуют важную область деятельности по обеспечению 

устойчивого развития, и с интересом ожидает проведения четвертой Междуна-

родной конференции по финансированию развития, которая состоится 

30 июня — 3 июля 2025 года в Севилье, Испания; 

 19. вновь решительно заявляет о своей готовности способствовать созда-

нию основанной на правилах, недискриминационной, открытой, справедливой, 

инклюзивной, равноправной и прозрачной многосторонней торговой системы 

под эгидой Всемирной торговой организации, а также реальной либерализации 

торговли и усилению аспекта развития в соответствии с Повесткой дня в обла-

сти устойчивого развития на период до 2030 года при сохранении основопола-

гающих принципов Всемирной торговой организации;  

 20. призывает к совершенствованию законодательства и политики в об-

ласти конкуренции и защиты интересов потребителей и укреплению усилий по 

обеспечению их применения в целях создания справедливых и открытых рын-

ков, а также к углублению международного сотрудничества между антимоно-

польными органами для повышения эффективности и результативности право-

применения в борьбе с трансграничной антиконкурентной деловой практикой в 

соответствии с Комплексом согласованных на многосторонней основе справед-

ливых принципов и правил для контроля за ограничительной деловой практикой 

и между органами по защите интересов потребителей для повышения эффек-

тивности и результативности правоприменения в борьбе с трансграничной мо-

шеннической и нечестной коммерческой практикой в соответствии с руководя-

щими принципами Организации Объединенных Наций по защите интересов по-

требителей; 

 21. с удовлетворением отмечает успешное завершение тринадцатой 

Конференции министров Всемирной торговой организации, которая проходила 

26 февраля — 2 марта 2024 года в Абу-Даби, Объединенные Арабские Эмираты, 

и с интересом ожидает созыва четырнадцатой Конференции министров Всемир-

ной торговой организации, которая состоится в 2025 году в Камеруне; 

 22. особо отмечает необходимость продолжения борьбы с протекцио-

низмом во всех его формах и устранения и недопущения любых мер, которые 

ведут к возникновению перекосов в торговле и противоречат правилам Всемир-

ной торговой организации, включая торговые барьеры и односторонние торго-

вые меры, признавая при этом право стран, в частности развивающихся стран, 

использовать все возможности в плане проявления гибкости с учетом их обяза-

тельств и обязанностей как членов Всемирной торговой организации, и особо 

отмечает также, что работа Всемирной торговой организации должна продол-

жать способствовать устойчивому экономическому развитию и что положения 

об особом и дифференцированном режиме должны оставаться ее неотъемлемой 

частью; 

 23. с удовлетворением принимает к сведению  принятое на двенадцатой 

Конференции министров Всемирной торговой организации решение министров 

__________________ 

 8 Резолюция 69/313, приложение. 
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в отношении Соглашения по торговым аспектам прав интеллектуальной соб-

ственности (Соглашение по ТРИПС), разрешающее, в соответствии с положе-

ниями статьи 31 Соглашения по ТРИПС, использование содержательной части 

патента, необходимой для производства и поставки вакцин против COVID-19, 

без согласия правообладателя в той мере, в которой это необходимо для борьбы 

с пандемией COVID-199, и отмечает, что в пункте 8 решения министров в отно-

шении Соглашения по ТРИПС (WT/MIN(22)/30) указано, что члены Всемирной 

торговой организации примут решение о распространении действия этого реше-

ния министров на производство и поставку средств диагностики и лечения 

COVID-19 не позднее чем через шесть месяцев с даты принятия этого решения; 

 24. призывает укрепить потенциал многосторонней торговой системы, в 

том числе в рамках партнерства с Конференцией Организации Объединенных 

Наций по торговле и развитию и Международным торговым центром, для повы-

шения уровня готовности и устойчивости к пандемиям и бедствиям посредством 

принятия комплексных мер реагирования, в том числе для повышения устойчи-

вости глобальных цепочек поставок, включая краткосрочные меры, касающиеся 

упрощения процедур торговли, прозрачности и сдержанности в отношении вве-

дения экспортных ограничений на поставки вакцин и средств лечения и диагно-

стики, а также оперативно нарастить и расширить производство вакцин в гло-

бальном масштабе, в том числе в развивающихся странах, и с удовлетворением 

отмечает декларацию министров о принимаемых Всемирной торговой органи-

зацией мерах по реагированию на пандемию COVID-19 и обеспечению готовно-

сти к будущим пандемиям, принятую 17 июня 2022 года10; 

 25. напоминает о принятом на двенадцатой Конференции министров 

Всемирной торговой организации решении не вводить экспортные ограничения 

на продовольствие, закупаемое для некоммерческих гуманитарных целей Все-

мирной продовольственной программой11; 

 26. настоятельно призывает членов Всемирной торговой организации 

приступить к эффективному выполнению и мониторингу выполнения Марра-

кешского решения министров о мерах, касающихся возможных негативных по-

следствий программы реформы для наименее развитых стран и стран, являю-

щихся нетто-импортерами продовольствия12, и отмечает важность наличия спе-

циальной программы работы по его выполнению в соответствии с мандатами 

Всемирной торговой организации, с тем чтобы обеспечить устойчивую продо-

вольственную безопасность и надлежащее питание, в том числе в наименее раз-

витых странах и странах, являющихся нетто-импортерами продовольствия;  

 27. особо отмечает, что любые чрезвычайные меры, принимаемые для 

решения проблем в области продовольственной безопасности, должны по воз-

можности способствовать минимизации перекосов в торговле, быть времен-

ными, целенаправленными и прозрачными и должны объявляться и осуществ-

ляться в соответствии с правилами Всемирной торговой организации, и подчер-

кивает, что особое внимание должно уделяться тому, чтобы учитывать влияние 

таких мер на развивающиеся страны, включая наименее развитые страны и раз-

вивающиеся страны, являющиеся нетто-импортерами продовольствия;  

__________________ 

 9 См. World Trade Organization, ministerial decision on the TRIPS Agreement (WT/MIN(22)/30), 

adopted on 17 June 2022.  

 10 World Trade Organization, document WT/MIN(22)/31.  

 11 См. World Trade Organization, ministerial decision on World Food Programme food purchases 

exemption from export prohibitions or restrictions (WT/MIN(22)/29), adopted on 17 June 2022.  

 12 См. World Trade Organization, ministerial declaration on the emergency response to food 

insecurity (WT/MIN(22)/28), adopted on 17 June 2022.  
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 28. с удовлетворением отмечает увеличение числа стран, принявших 

Соглашение о субсидировании рыбного промысла 13, которое было принято на 

двенадцатой Конференции министров Всемирной торговой организации в кон-

тексте задачи 14.6, предусмотренной в рамках целей в области устойчивого раз-

вития, настоятельно призывает членов Всемирной торговой организации, кото-

рые еще этого не сделали, оперативно ратифицировать или принять это согла-

шение в соответствии с их внутренними процедурами, стремясь добиться ско-

рейшего вступления его в силу, и рекомендует членам завершить переговоры по 

нерешенным вопросам и достичь всеобъемлющего соглашения о субсидирова-

нии рыбного промысла, в том числе путем введения дополнительных ограниче-

ний в отношении определенных форм субсидирования рыбного промысла, по-

ощряющих использование избыточных мощностей и перелов, отмечая, что 

неотъемлемой частью этих переговоров должны быть вопросы, касающиеся 

надлежащего и эффективного особого и дифференцированного режима для чле-

нов из числа развивающихся и наименее развитых стран;  

 29. обращает особое внимание на важность Соглашения об упрощении 

процедур торговли, содержащегося в приложении к Протоколу о внесении из-

менений в Марракешское соглашение об учреждении Всемирной торговой ор-

ганизации, в плане повышения уровня прозрачности, ускорения передвижения, 

выпуска и таможенной очистки товаров при пересечении границ, включая тран-

зитные товары, и снижения за счет этого торговых издержек и в этой связи ре-

комендует обеспечить его полное и результативное осуществление, в том числе 

на основе расширенной поддержки его осуществления;  

 30. настоятельно призывает международное сообщество принять сроч-

ные и эффективные меры, чтобы исключить использование односторонних эко-

номических, финансовых и торговых мер, не санкционированных соответству-

ющими органами Организации Объединенных Наций и не согласующихся с 

принципами международного права или Устава Организации Объединенных 

Наций либо идущих вразрез с основными принципами многосторонней торго-

вой системы и негативно влияющих, в частности, на развивающиеся страны;  

 31. отмечает, что использование инструментов политики в экологиче-

ских целях с потенциальным воздействием на международную торговлю может 

иметь непредвиденные последствия для стран-партнеров, особенно наименее 

развитых стран, которые необходимо устранить, чтобы помочь этим странам в 

обеспечении структурных преобразований и диверсификации экономики;  

 32. выражает глубокую обеспокоенность в связи с принятием некото-

рыми торговыми партнерами односторонних протекционистских мер, представ-

ляющих собой средство произвольной или необоснованной дискриминации 

между странами или скрытого ограничения международной торговли, включая 

односторонние и дискриминационные механизмы пограничной корректировки 

и налоги; 

 33. подчеркивает важность положений статьи 3.5 Рамочной конвенции 

Организации Объединенных Наций об изменении климата 14  и статьи 4.15 Па-

рижского соглашения15, в этой связи с удовлетворением отмечает, что в ходе гло-

бального подведения итогов на двадцать восьмой сессии Конференции Сторон 

Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об изменении климата 

было признано, что меры, принимаемые в целях борьбы с изменением климата, 

включая односторонние меры, не должны служить средством произвольной или 

__________________ 

 13  World Trade Organization, document WT/MIN(22)/W/22.  

 14 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 30822.  

 15 См. FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21, приложение.  

https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
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необоснованной дискриминации или скрытого ограничения международной 

торговли, и призывает стороны пересмотреть такие меры и приостановить их 

применение; 

 34. приветствует усилия по расширению сотрудничества Юг — Юг и 

трехстороннего торгового сотрудничества в рамках межрегиональных торговых 

соглашений, таких как Глобальная система торговых преференций между раз-

вивающимися странами, в качестве средства содействия диверсификации экс-

порта, повышению экономической жизнестойкости и технологической модерни-

зации; 

 35. вновь заявляет о важной роли Конференции Организации Объединен-

ных Наций по торговле и развитию в качестве координационного центра си-

стемы Организации Объединенных Наций для комплексного рассмотрения про-

блематики торговли и развития и взаимосвязанных вопросов в областях финан-

сов, технологий, инвестиций и устойчивого развития и в содействии осуществ-

лению Повестки дня на период до 2030 года; 

 36. подтверждает основополагающую роль, которую законы и политика 

в области конкуренции и защиты интересов потребителей могут играть в обес-

печении здорового экономического развития, и актуальность Комплекса согла-

сованных на многосторонней основе справедливых принципов и правил для 

контроля за ограничительной деловой практикой и руководящих принципов Ор-

ганизации Объединенных Наций по защите интересов потребителей, а также 

важную и полезную роль, которую играет в этой области Конференция Органи-

зации Объединенных Наций по торговле и развитию, и с интересом ожидает 

проведения в 2025 году девятой Конференции Организации Объединенных 

Наций по рассмотрению всех аспектов Комплекса согласованных на многосто-

ронней основе справедливых принципов и правил для контроля за ограничи-

тельной деловой практикой;  

 37. с удовлетворением отмечает проведение 12–14 июня 2024 года ме-

роприятий по случаю шестидесятой годовщины Конференции Организации 

Объединенных Наций по торговле и развитию;  

 38. с интересом ожидает проведения шестнадцатой сессии Конферен-

ции Организации Объединенных Наций по торговле и развитию, которая должна 

состояться во второй половине 2025 года; 

 39. подтверждает лежащее в самой основе Повестки дня на период до 

2030 года обязательство обеспечить, чтобы никто не был обойден вниманием, и 

стремиться предпринимать более ощутимые шаги по оказанию поддержки лю-

дям, находящимся в уязвимом положении, и наиболее уязвимым странам и в 

первую очередь помочь самым обездоленным; 

 40. просит Генерального секретаря в сотрудничестве с секретариатом 

Конференции Организации Объединенных Наций по торговле и развитию пред-

ставить Генеральной Ассамблее на ее восьмидесятой сессии доклад об осу-

ществлении настоящей резолюции и об изменениях в международной торговой 

системе и постановляет включить в предварительную повестку дня своей вось-

мидесятой сессии в рамках пункта, озаглавленного «Вопросы макроэкономиче-

ской политики», подпункт, озаглавленный «Международная торговля и разви-

тие». 

 


